
Załącznik 4

Wykaz osiągnięć naukowych albo artystycznych, stanowiących znaczny wkład w rozwój

określonej dyscypliny

I. INFORMACJA  O  OSIĄGNIĘCIACH  NAUKOWYCH  ALBO

ARTYSTYCZNYCH,  O KTÓRYCH MOWA W ART. 219 UST. 1. PKT 2

USTAWY

1. Monografia naukowa  , zgodnie z art. 219 ust. 1. pkt 2a Ustawy:

Czopek,  N.  (2021),  O fenómeno  de  transferência  interlinguística  gramatical  na
aprendizagem do português L3 no contexto do ensino superior polaco. O caso do
modo  conjuntivo, Kraków: Wydawnictwo Uniwersytetu Jagiellońskiego,  368 stron.
Recenzent  wydawniczy:  dr  hab.  Iva  Svobodová (Uniwersytet  Masaryka  w  Brnie,
Czechy) 

2. Cykl powiązanych tematycznie artykułów naukowych, zgodnie z art. 219 ust. 1. pkt

2b Ustawy: brak

3. Wykaz  zrealizowanych  oryginalnych  osiągnięć  projektowych,  konstrukcyjnych,

technologicznych lub artystycznych, zgodnie z art. 219 ust. 1. pkt 2c Ustawy: brak

II. INFORMACJA O AKTYWNOŚCI NAUKOWEJ ALBO ARTYSTYCZNEJ

1. Wykaz  opublikowanych  monografii  naukowych (z  zaznaczeniem  pozycji

niewymienionych w pkt I.1):

Pomiędzy uzyskaniem stopnia doktora a uzyskaniem stopnia doktora habilitowanego:

Czopek, N. (2021),  O fenómeno de transferência interlinguística gramatical na
aprendizagem do português L3 no contexto do ensino superior polaco. O caso do
modo  conjuntivo, Kraków: Wydawnictwo  Uniwersytetu  Jagiellońskiego  (368
stron). 

2. Wykaz opublikowanych rozdziałów w monografiach naukowych (16 pozycji):

Pomiędzy uzyskaniem stopnia doktora a uzyskaniem stopnia doktora habilitowanego

(15 pozycji):



Czopek, N. (2021),  “Panorama sociolinguístico de Timor-Leste” W: Paleta, A.,
Pudo,  D.  & Rzepka,  A.  (red.),  Pensées  orientale  et  occidentale:  influences  et
complémentarité, Kraków: Księgarnia Akademicka, 39-55 (17 stron).

Czopek,  N.  (2020),  “Uso das  línguas  cabo-verdiana  e  portuguesa  em contexto
religioso na ilha de São Vicente, em Cabo Verde” W: Marczuk, B. & Piechnik, I.
(red.),  Discours  religieux.  Langages,  textes,  traductions, Kraków:  Biblioteka
Jagiellońska, 389-403 (15 stron).

Czopek,  N.  (2018a),  “Las  huellas  de  la  migración  hispánica  y  portuguesa  en
Marruecos” W: Cheikh Moussa, I.  (red.),  Migration, identité  et  interculturalité,
Rabat: Faculté des Lettres et des Sciences Humaines, 25-45 (21 stron). 

Czopek, N. (2018b), “Crioulos de base portuguesa de Cabo Verde e de Ziguinchor
(Senegal): estudo contrastivo” W: Krupa,  R. & Piechnik, I.  (red.),  Saint-Exupéry
relu et traduit, Kraków: Biblioteka Jagiellońska, 25-44 (20 stron).

Czopek, N. (2017), “O basileto crioulo das ilhas de Cabo Verde no romance Odju
d’agu de Manuel Veiga” W: de Rosa, G. L., de Abreu Chulata, K., degli Atti, F.,
Morleo, F. (red.), De volta ao futuro da língua portuguesa. Atas do V SIMELP –
Simpósio Mundial de Estudos de Língua Portuguesa, Lecce: Uniwersytet Salento,
185-202 (17 stron). 

Czopek, N. (2016a) “Na bóka noti de Tomé Varela da Silva como reflexo de uma
das  propostas  de  padronização  ortográfica  do  crioulo  cabo-verdiano”  W:
Hlibowicka-Węglarz, B., Wiśniewska, J. & Jabłonka, E. (red.), Língua Portuguesa
Unidade  na  Diversidade, Lublin: Wydawnictwo  Uniwersytetu  Marii  Curie-
Skłodowskiej, 135-149 (15 stron).

Czopek,  N.  (2016b),  “«O  autor  deve  ser  poliglota  em  sua  própria  língua» -
Luuanda de José Luandino Vieira  como exemplo  da desconstrução do sistema
morfossintático do português padrão” W: de Sousa Coelho Ramos, J., Grauová, Š.,
Jindrová, J. (red.),  Língua portuguesa na Europa Central: estudos e perspetivas,
Praga: Karolinum, 184-201 (18 stron).

Czopek,  N.  (2015),  “O tratamento  morfossintático  dos  substantivos  de  origem
portuguesa no tétum-praça” W: Samartim, R., Bello Vázquez, R., Torres Feijó, E.
J. & Brito-Semedo, M. (red.), Estudos da AIL em Ciências da Linguagem: Língua,
Linguística, Didática, Santiago de Compostela/ Coimbra: AIL,167-174 (8 stron). 

Czopek,  N.,  Zieliński,  A.  (2014a),  “As  formas  do  conjuntivo  na  expressão  da
consequência  nas  línguas  portuguesa  e  espanhola”  W:  Andreeva, Y.  (red.).
Horizontes do saber filológico, Sofia: Wydawnictwo Uniwersytetu Sofijskiego im.
św. Klemensa z Ochrydy, 118-130 (13 stron). 

Czopek,  N.,  Zieliński,  A.  (2014b),  “Consideraciones  históricas  sobre  el  verbo
gustar” W: Bułat Silva, Z., Głowicka, M. & Wesoła, J. (red.). Variación, contraste,
circulación.  Perspectivas  lingüísticas  en  el  hispanismo  actual. Wrocław:
Wydawnictwo Uniwersytetu Wrocławskiego, 83-93 (11 stron). 



Czopek, N. (2012a), “Algumas observações sobre a influência do português sobre
o suaíli” W: Dybeł, K., Klimkiewicz, A. & Świda, M. (red.), Pensées orientale et
occidentale: influences et complémentarité, Kraków: Księgarnia Akademicka, 65-
74 (10 stron).

Czopek, N. (2012b),  “Expressão de opiniões e emoções por meio das formas do
indicativo e do conjuntivo nas traduções espanhola e portuguesa de Le Petit Prince
de Antoine de Saint-Exupéry” W: Górnikiewicz, J., Piechnik, I. & Świątkowska,
M.  (red.),  Le Petit Prince et les amis au pays des traductions.  Études dédiées à
Urszula Dąmbska-Prokop, Kraków: Księgarnia Akademicka, 97-109 (13 stron).

Czopek, N. (2012c), “Implantação da língua portuguesa em África e formação da
realidade  linguística  da  Guiné-Bissau” W:  Díaz-Szmidt, R.  (red.),  Identidades
Revisitadas,  Identidades  Reinventadas  -  transformações  dos  espaços  sociais,
políticos e culturais nos países de língua oficial portuguesa, Warszawa:  Instytut
Studiów  Iberyjskich  i  Iberoamerykańskich  UW & Muzeum  Historii  Polskiego
Ruchu Ludowego, 256-274 (19 stron).

Czopek, N., Raiman, M. (2011), “Conceptualização da atividade mental na língua
portuguesa” W:  Balches  Arenas,  S.  M. &  Pawłowska, M.  (red.),  Iberystyka  w
polskiej panoramie uniwersyteckiej XXI wieku, Kraków: Księgarnia Akademicka,
263-278 (16 stron).

Czopek, N. (2010),  “Algumas observações sobre as formas em –ra e em –se do
subjuntivo espanhol e do conjuntivo português” W: Górnikiewicz, J., Piechnik, I.
& Grzmil-Tylutki, H.  (red.),  En quête de sens  /  W poszukiwaniu znaczeń.  Studia
dedykowane  prof.  dr  hab.  Marceli  Świątkowskiej, Kraków:  Wydawnictwo
Uniwersytetu Jagiellońskiego, 129-136 (8 stron).

Przed uzyskaniem stopnia doktora (1 pozycja):

Czopek,  N.  (2007),  “As  línguas  galega  e  portuguesa  –   passado  comum  e
diferentes vias de evolução” W:  Rodríguez Caeiro,  L. &  Filipowicz-Rudek, M.
(red.),  Policromía.  Języki  i  kultury  mniejszościowe  Półwyspu  Iberyjskiego  w
studiach polskich, Warszawa: Wydawnictwo Uniwersytetu Warszawskiego, 149-
158 (10 stron).

3. Informacja o członkostwie w redakcjach naukowych monografii: brak

4. Wykaz  opublikowanych  artykułów  w  czasopismach  naukowych   (z  zaznaczeniem

pozycji niewymienionych w pkt I.2) (20 pozycji):

Pomiędzy uzyskaniem stopnia doktora a uzyskaniem stopnia doktora habilitowanego

(15 pozycji):

Czopek, N. (2021), “Influências interlinguísticas no léxico do português usado na
ilha de São Vicente, Cabo Verde”, Études romanes de Brno: Léxico português no
século XXI: alterações,  tendências,  perspetivas 42/2021/1,  Brno: Wydawnictwo
Uniwersytetu Masaryka, 57-72 (16 stron). 



Czopek, N. (2019),  “Tentativas de estandardização ortográfica dos vocábulos de
origem  portuguesa  em tétum-praça”,  Romanica  Cracoviensia 2019/4,  Kraków:
Wydawnictwo Uniwersytetu Jagiellońskiego, 207-216 (10 stron).

Czopek, N. (2016), “De uma língua oral sem escrita à escrita de uma língua oral –
o caso do crioulo  cabo-verdiano das  ilhas  do Barlavento  e  Sotavento”,  Études
romanes de Brno 37/2016/1, Brno: Wydawnictwo Uniwersytetu Masaryka, 11-26
(16 stron). 

Czopek, N. (2015),  “Los momentos críticos de la historia de España descritos en
los manuscritos de la colección berlinesa disponibles en la Biblioteca Jaguelónica
de Cracovia”, Studia Iberystyczne 2015/14, Kraków: Księgarnia Akademicka, 137-
153 (17 stron). 

Czopek, N. (2014a),  “As influências linguísticas portuguesas em África fora das
fronteiras  dos  PALOP”,  Studia  Iberystyczne 2014/13,  Kraków: Księgarnia
Akademicka, 327-342 (15 stron). 

  
Czopek, N. (2014b), “Os portugueses em Macau no século XVIII – considerações
sobre  um  encontro  de  culturas”,  Romanica  Cracoviensia 2014/14, Kraków:
Wydawnictwo Uniwersytetu Jagiellońskiego, 153-167 (15 stron).

Czopek,  N.  (2012a),  “A categoria  do  tempo  na  expressão  da  modalidade  nas
línguas espanhola e portuguesa”, Verba hispanica XX/1, Ljubljana: Wydawnictwo
Uniwersytetu w Ljubljanie, 165-184 (20 stron).

  
Czopek,  N.  (2012b),  “As  formas  do  subjuntivo  /  conjuntivo  na  expressão  de
relatividade  nas  línguas  espanhola  e  portuguesa”,  Acta  Philologica 2012/42,
Warszawa: Wydawnictwo Uniwersytetu Warszawskiego, 122-133 (12 stron). 

Czopek, N. (2012c), “Expressão de concessão nas línguas espanhola e portuguesa
por meio das formas do subjuntivo / conjuntivo – estudo contrastivo”,  Romanica
Cracoviensia 2012/12, Kraków: Wydawnictwo Uniwersytetu Jagiellońskiego, 75-
89 (15 stron).

   
Czopek,  N.  (2011a),  “Lá  porque  você  fala  uma  língua  nacional  não  é  mais
angolano  do  que  eu  –  algumas  observações  sobre  a  realidade  linguística  de
Angola”,  Romanica Cracoviensia 2011/11, Kraków: Wydawnictwo Uniwersytetu
Jagiellońskiego, 83-89 (7 stron).

Czopek, N. (2011b), “The Spanish language and the languages of the Philippines
in Romance manuscripts of the Berlin collection”, Fibula newsletter 1/2011 (6), 7-
15 (9 stron).

Czopek,  N.  (2010a),  “A  modalidade  é  a  alma  da  frase.  Alguns  processos  de
expressão  de  modalidade  nas  línguas  espanhola  e  portuguesa”,  Romanica
Cracoviensia 2010/10, Kraków: Wydawnictwo Uniwersytetu Jagiellońskiego, 11-
21 (11 stron).

 



Czopek,  N.  (2010b),  “Algumas  observações  sobre  o  futuro  do  conjuntivo
português  e  futuro  de  subjuntivo  espanhol”,  Studia  Iberystyczne 9, Kraków:
Księgarnia Akademicka, 35-47 (13 stron).

Czopek,  N.  (2010c),  “Works  by  Antonio  Pérez  among  the  manuscripts  in  the
Jagiellonian Library Berlin Collection in Krakow”,  Fibula newsletter  1/2010 (4),
13-22 (10 stron).

Czopek,  N.  (2009),  “Modos  verbais  espanhóis  e  portugueses  na  expressão  de
probabilidade, dúvida, certeza e conhecimento”,  Romanica Cracoviensia 2009/9,
Kraków: Wydawnictwo Uniwersytetu Jagiellońskiego, 113-125 (13 stron).

Przed uzyskaniem stopnia doktora (5 pozycji):

Czopek,  N.  (2008a),  “O  mirandês  –  um  enclave  linguístico  de  Portugal”,
Romanica  Cracoviensia 2008/8,  Kraków:  Wydawnictwo  Uniwersytetu
Jagiellońskiego, 11-20 (10 stron).

Czopek, N. (2008b), “Dever e poder como exemplos de verbos modais nas línguas
portuguesa e espanhola”, Studia Iberystyczne 7, Kraków: Księgarnia Akademicka,
247-260 (14 stron).

Czopek,  N.  (2008c),  “The  Guarani  language  in  the  Manuscripts  of  the  Berlin
collection  of  the  Jagiellonian  Library”, Fibula  newsletter  1/2008 (1), 25-29 (5
stron).

Czopek,  N.  (2007),  “O crioulo  das  Ilhas  do Barlavento  como um exemplo  de
abertura à crioulização do português”,  Romanica Cracoviensia  2007/7, Kraków:
Wydawnictwo Uniwersytetu Jagiellońskiego, 23-30 (8 stron).

Czopek,  N.  (2006),  “Atitude  mental  e  coerência  modal  –  modos  verbais
portugueses  e  espanhóis  do ponto de vista  pragmático  e  sintáctico”,  Romanica
Cracoviensia 2006/6, Kraków: Wydawnictwo Uniwersytetu Jagiellońskiego, 42-
50 (9 stron).

5. Wykaz osiągnięć projektowych, konstrukcyjnych, technologicznych (z zaznaczeniem

pozycji niewymienionych w pkt I.3): brak

6. Wykaz  publicznych  realizacji  dzieł  artystycznych  (z  zaznaczeniem  pozycji

niewymienionych w pkt I.3): brak

7. Informacja  o  wystąpieniach  na  krajowych  lub  międzynarodowych  konferencjach

naukowych lub artystycznych, z wyszczególnieniem przedstawionych wykładów na

zaproszenie i wykładów plenarnych (23 pozycje):

Pomiędzy uzyskaniem stopnia doktora a uzyskaniem stopnia doktora habilitowanego

(21 pozycji):



Jornadas  Didáticas  Virtuais:  20  anos  do  curso  de  Estudos  Portugueses  em
Cracóvia,  21-22.10.2021,  Uniwersytet  Jagielloński,  tytuł  referatu:  Ensino  de
linguística portuguesa no âmbito do programa do curso de Filologia Portuguesa
na Universidade Jaguelónica de Cracóvia.

Portugalistyczna sesja językoznawcza, 14.01.2021, Uniwersytet Warszawski, tytuł
referatu: Situação da língua portuguesa em Cabo Verde.

 
Konferencja  międzynarodowa  Pensées  orientale  et  occidentale:  influences  et
complémentarité 2,  21-22.05.2019,  Uniwersytet  Jagielloński,  tytuł  referatu:
Panorama linguístico de Timor-Leste.

V Jornadas  Pedagógicas  de  Língua  Portuguesa,  22-26.10.2018,  Uniwersytet  w
Helsinkach,  Finlandia,  tytuł  referatu:  Ensino  das  disciplinas  de  linguística
portuguesa em contexto polaco.

VI Jornadas de Língua Portuguesa e Culturas Lusófonas da Europa Central e de
Leste,  20-22.09.2018,  Uniwersytet  Jagielloński,  tytuł  referatu:  Uso  e  valores
semânticos do conjuntivo na aprendizagem do português L3 no contexto polaco.

À volta do mundo em 40 anos: encontros e reencontros em língua portuguesa, 12-
14.04.2018,  Uniwersytet  Warszawski,  tytuł  referatu:  Panorama  linguístico  de
Timor-Leste.

V Jornadas de Língua Portuguesa e Culturas Lusófonas da Europa Central e de
Leste,  20.  09-1.10.2016,  Uniwersytet  w  Zagrzebiu,  Chorwacja,  tytuł  referatu:
Sandjá sá mlágo magi ê sa pichi gôdo - algumas notas sobre o crioulo forro, jóia
da «coroa do mar»”.

Congresso Internacional Língua Portuguesa: Unidade na Diversidade, 5-6.11.2015,
Uniwersytet Marii Curie-Skłodowskiej, Lublin,  tytuł referatu:“Na bóka noti” de
Tomé  Varela  da  Silva  como  reflexo  de  uma  das  propostas  de  padronização
ortográfica do crioulo cabo-verdiano.

V  SIMELP  –  Simpósio  Mundial  de  Estudos  de  Língua  Portuguesa,  8  -
11.10.2015,  Uniwersytet  Salento,  Lecce,  Włochy,  tytuł  referatu: O  basileto
crioulo das ilhas de cabo verde no romance Odju d’agu de Manuel Veiga.

Colóquio internacional (E)migrações, transferências: mestiçagens e dinâmicas da
cidade,  16-19.04.2015,  Uniwersytet  w  Brnie,  Czechy,  tytuł  referatu: De  uma
língua oral sem escrita à escrita de uma língua oral – o caso do crioulo cabo-
verdiano das ilhas do Barlavento e Sotavento.

 
IV Jornadas de Língua Portuguesa e Culturas Lusófonas da Europa Central e de
Leste,  26-27.09.2014,  Uniwersytet  Karola w Pradze,  Czechy,  tytuł  referatu:  O
autor deve ser poliglota em sua própria língua - “Luuanda” de José Luandino
Vieira como exemplo da desconstrução do sistema morfossintático do português
padrão.



XI  Congresso  da  Associação  Internacional  de  Lusitanistas,  21-25.07.2014,
Uniwersytet Cabo Verde, Mindelo, Republika Zielonego Przylądka, tytuł referatu:
O tratamento morfossintático dos substantivos de origem portuguesa no tétum-
praça.

Colloque  Migration, identité  et  interculturalité,  15-16.05.2014, Uniwersytet
Mohammeda V w Rabacie, Maroko,  tytuł  referatu:  Las huellas de la migración
hispánica y portuguesa en Marruecos.

Konferencja  międzynarodowa (Re)Pensar  Abril,  25.04.2014,  Uniwersytet
Warszawski,  tytuł  referatu:  Um termo peregrino não pode incorporar-se numa
língua  sem  se  despir  do  seu  carácter  heterogéneo,  do  mesmo  modo  que  um
estrangeiro não pode naturalizar-se sem se sujeitar às leis do país – as tentativas
de estandardização ortográfica dos vocábulos de origem portuguesa em tétum-
praça.

Congresso  Tempo,  espaço  e  identidade  na  cultura  portuguesa,  11-12.04.2014,
Uniwersytet  w Bukareszcie,  Rumunia,   tytuł  referatu:  A oposição conjuntivo  /
indicativo  na  expressão  das  relações  temporais  nas  línguas  portuguesa  e
espanhola.

I Kongres Luzytanistów Polskich, 26-28.09.2013, Uniwersytet Jagielloński,  tytuł
referatu: As influências linguísticas portuguesas em África fora das fronteiras dos
PALOP. 

Colóquio  Internacional  Horizontes  do  Saber  Filológico,  16-17.11.2012,
Uniwersytet  Sofijski im. św. Klemensa z Ochrydy, Bułgaria,  tytuł  referatu:  As
formas do conjuntivo  /  subjuntivo  na expressão da causa e  consequência  nas
línguas  portuguesa  e  espanhola (współautorstwo  z  dr.  hab.  Andrzejem
Zielińskim, prof. UJ).

IV  Simposio  Internacional  de  Hispanistas  Encuentros 2012,  14-17.11.2012,
Uniwersytet  Wrocławski,  tytuł  referatu: Consederaciones  históricas  sobre  el
verbo gustar (współautorstwo z dr. hab. Andrzejem Zielińskim, prof. UJ).

III Sympozjum Międzynarodowe La percepción del tiempo en lengua y literatura,
24-26.11.2011, Uniwersytet w Ljubljanie, Słowenia, tytuł referatu: A categoria do
tempo na expressão da modalidade nas línguas espanhola e portuguesa.

Konferencja  międzynarodowa  Pensées  orientale  et  occidentale:  influences  et
complémentarité 1,  12-13.10.2011,  Uniwersytet  Jagielloński,  tytuł  referatu:
Algumas observações sobre a influência do português sobre o suaíli. 

Spotkanie  Językoznawców  Romanistów  Polskich,  26-27.11.2010,  Uniwersytet
Jagielloński, tytuł referatu: Lá porque você fala uma língua nacional, não é mais
angolano  do  que  eu.  Algumas  observações  sobre  a  realidade  linguística  de
Angola.

Przed uzyskaniem stopnia doktora (2 pozycje):



II  Ogólnopolski  Kongres  Studentów  Iberystyki,  15-17.05.2009,  Uniwersytet
Jagielloński,  tytuł  referatu:  Conceptualização  da  atividade  mental  na  língua
portuguesa (współautorstwo z mgr. Marcinem Raimanem).

I Sympozjum Języki i kultury mniejszościowe Półwyspu Iberyjskiego w Polsce,
14.10.2006,  Uniwersytet  Jagielloński,  tytuł  referatu:  As  línguas  galega  e
portuguesa –  passado comum e diferentes vias de evolução.

8. Informacja  o  udziale  w  komitetach  organizacyjnych  i  naukowych  konferencji

krajowych lub międzynarodowych, z podaniem pełnionej funkcji (7 pozycji):

Pomiędzy uzyskaniem stopnia doktora a uzyskaniem stopnia doktora habilitowanego

(6 pozycji):

Konferencja  międzynarodowa  Language  MOOCs  and  OERs:  new  trends  and
challenges, 7-8.10.2022, Uniwersytet w Porto, członek komitetu naukowego. 

Jornadas  Didáticas  Virtuais:  20  anos  do  curso  de  Estudos  Portugueses  em
Cracóvia,  21-22.10.2021,  Uniwersytet  Jagielloński,  członek  komitetu
organizacyjnego.

VI Jornadas de Língua Portuguesa e Culturas Lusófonas da Europa Central e de
Leste,  20-22.09.2018,  Uniwersytet  Jagielloński,  członek  komitetu
organizacyjnego.

XII  Congresso  da  Associação  Internacional  de  Lusitanistas,  23-29.07.2017,
Instituto Politécnico de Macau, członek komitetu naukowego. 

Studencko-doktorancka  konferencja  naukowa  Reprezentacje  przemocy  w
portugalsko- i hiszpańskojęzycznych kulturach kolonialnych i postkolonialnych,
20-21.05.2016, Uniwersytet Jagielloński, członek komitetu organizacyjnego. 

I  Kongres  Luzytanistów  Polskich,  26-28.09.2013,  Uniwersytet  Jagielloński,
członek komitetu organizacyjnego.

Przed uzyskaniem stopnia doktora (1 pozycja):

Międzynarodowa  Konferencja  na  rzecz  Afryki,  21.05.2008,  Uniwersytet
Jagielloński, członek komitetu organizacyjnego, tłumacz.  

9. Informacja o uczestnictwie w pracach zespołów badawczych realizujących projekty

finansowane  w  drodze  konkursów  krajowych  lub  zagranicznych,  z  podziałem  na

projekty zrealizowane i będące w toku realizacji, oraz z uwzględnieniem informacji o

pełnionej funkcji w ramach prac zespołów (3 pozycje):

W toku realizacji (1 pozycja):

Pomiędzy uzyskaniem stopnia doktora a uzyskaniem stopnia doktora habilitowanego

(1 pozycja):



2021-2024 Romance languages for Slavic-speaking university students (tworzenie
Masowych Otwartych  Kursów Online –  MOOC dla  języków portugalskiego  i
włoskiego, Otwartych Zasobów Edukacyjnych – OER oraz platformy edukacyjnej
zawierającej te zasoby).  Projekt realizowany we współpracy z Uniwersytetami w
Perugii (Włochy), Porto (Portugalia), Brnie (Czechy) i Skopje (Macedonia) oraz z
FENICE  (National  Federation  of  teachers  Centre  of  Initiative  for  Europe),
finansowany  przez  Narodową  Agencję  Programu  Erasmus+  w  ramach
Cooperation  partnerships  in  higher  education.  Funkcja:  kierownik  zespołu
Uniwersytetu  Jagiellońskiego.  Numer  projektu:  2021-1-IT02-KA220-HED-
000027501. 

Zrealizowane (2 pozycje):

Pomiędzy uzyskaniem stopnia doktora a uzyskaniem stopnia doktora habilitowanego

(1 pozycja):

2018 – Atanazy Raczyński (1788-1874). Naukowe opracowanie i krytyczna edycja
piśmienniczej  spuścizny  wielkopolskiego  arystokraty,  dyplomaty,  historyka  i
kolekcjonera sztuki. Część II. Projekt badawczy realizowany w Instytucie Historii
Sztuki  Uniwersytetu  Adama  Mickiewicza  w  Poznaniu  w  latach  2015-2018,
finansowany  w  ramach  NPRH  (moduł  „Tradycja”).  Funkcja:  wykonawca  –
przekład korespondencji Atanazego Raczyńskiego z języka hiszpańskiego. Numer
projektu: 1bH 15 0025 83. 

Przed  uzyskaniem  stopnia  doktora  oraz  pomiędzy  uzyskaniem  stopnia  doktora  a

uzyskaniem stopnia doktora habilitowanego (1 pozycja):

2008-2011 Historia kolekcji rękopisów romańskich w księgozbiorze "berlińskim"
w  Bibliotece  Jagiellońskiej  w  Krakowie. Projekt  badawczy  realizowany  przez
grupę Fibula. Grant w ramach Mechanizmu Finansowego Europejskiego Obszaru
Gospodarczego  (Islandia,  Liechtenstein  i  Norwegia),  przy  częściowym udziale
finansowym Ministerstwa Nauki i Szkolnictwa Wyższego. Funkcja: wykonawca –
opis rękopisów w języku hiszpańskim. Numer projektu: PL0258.

10. Członkostwo  w  międzynarodowych  lub  krajowych  organizacjach  i  towarzystwach

naukowych wraz z informacją o pełnionych funkcjach (2 pozycje):

Pomiędzy uzyskaniem stopnia doktora a uzyskaniem stopnia doktora habilitowanego

(2 pozycje):

2014-2017  Associação  Internacional  de  Lusitanistas  (AIL),  członek  Rady
Doradczej.

2014  –  obecnie  Stowarzyszenie  Luzytanistów Polskich,  członek  komitetu
założycielskiego, 2015-2016 skarbnik. 

11. Informacja o odbytych stażach w instytucjach naukowych lub artystycznych, w tym

zagranicznych, z podaniem miejsca, terminu, czasu trwania stażu i jego charakteru (1

pozycja):



Pomiędzy uzyskaniem stopnia doktora a uzyskaniem stopnia doktora habilitowanego

(1 pozycja):

25-29.10.2021 wizyta studyjna w Uniwersytecie w Gandawie (Belgia) w ramach
programu  pozakonkursowego  o  charakterze  wdrożeniowym  „Mistrzowie
Dydaktyki – edycja 2020” Ministerstwa Edukacji i Nauki (program wsparcia UE
POWER,  Program  Operacyjny  Wiedza  Edukacja  Rozwój).  Numer  projektu:
POWR.04.03.00-00-0074/17.  Udział  w szkoleniu dotyczącym realizacji  zajęć  z
wykorzystaniem metody tutoringu za pomocą nowoczesnych metod nauczania.   

  

12. Członkostwo  w  komitetach  redakcyjnych  i  radach  naukowych  czasopism  wraz  

z  informacją  o pełnionych funkcjach  (np.  redaktora  naczelnego,  przewodniczącego

rady naukowej, itp.) (1 pozycja):

Pomiędzy uzyskaniem stopnia doktora a uzyskaniem stopnia doktora habilitowanego

(1 pozycja):

Studia Iberystyczne czasopismo  naukowe  Instytutu  Filologii  Romańskiej  UJ,
współredakcja numerów 9, 13, 15 i 21 (numer 21 w przygotowaniu).  

13. Informacja o recenzowanych pracach naukowych lub artystycznych, w szczególności

publikowanych w czasopismach międzynarodowych:

Pomiędzy uzyskaniem stopnia doktora a uzyskaniem stopnia doktora habilitowanego:

Anonimowe  recenzje  dla  czasopism:  Studia  Iberystyczne (Uniwersytet
Jagielloński  -  9),  Acta  Philologica (Uniwersytet  Warszawski  -  1),  Revista  del
CESLA (Uniwersytet Warszawski – 1).

14. Informacja  o  uczestnictwie  w  programach  europejskich  lub  innych  programach

międzynarodowych (4 pozycje):

Pomiędzy uzyskaniem stopnia doktora a uzyskaniem stopnia doktora habilitowanego

(4 pozycje):

2022-2023 „Mistrzowie Dydaktyki – program zaawansowany”, ścieżka Advanced
Qualifications  in  Teaching.  Program  pozakonkursowy  o  charakterze
wdrożeniowym  Ministerstwa  Edukacji  i  Nauki  w  ramach  programu  wsparcia
POWER UE (Program Operacyjny Wiedza Edukacja Rozwój), współfinansowany
ze środków Unii Europejskiej z Europejskiego Funduszu Społecznego. Udział w
cyklu 3 szkoleń organizowanych we współpracy z Uniwersytetem w Groningen. 
 
2021-2022 „Mistrzowie Dydaktyki – edycja 2020”, program pozakonkursowy o
charakterze wdrożeniowym Ministerstwa Edukacji i Nauki w ramach programu
wsparcia  POWER  UE  (Program  Operacyjny  Wiedza  Edukacja  Rozwój),
współfinansowany  ze  środków  Unii  Europejskiej  z  Europejskiego  Funduszu
Społecznego.  Wdrożenie  innowacyjnych  technik  kształcenia  do  procesów
dydaktycznych. 



2016-2017 program Fernão Mendes Pinto (Camões, I.P.), stypendium w ramach
programu  na  badania  własne  w  Republice  Zielonego  Przylądka,  Portugalii  i
Niemczech. Temat badań: Sytuacja języka portugalskiego na wyspie São Vicente
(Republika Zielonego Przylądka).

2015 – Erasmus+,  Uniwersytet Sofijski im. św. Klemensa z Ochrydy, Bułgaria.
Przeprowadzenie  8  godzin  zajęć  dydaktycznych  na  kierunku  Filologia
Portugalska. 

15. Informacja  o  udziale  w  zespołach  badawczych,  realizujących  projekty  inne  niż

określone w pkt. II.9 (1 pozycja):

Pomiędzy uzyskaniem stopnia doktora a uzyskaniem stopnia doktora habilitowanego

oraz przed uzyskaniem stopnia doktora (1 pozycja):

Zespół  badawczy  „Językoznawstwo  romańskie”,  Instytut  Filologii  Romańskiej
Uniwersytetu Jagiellońskiego.

16. Informacja o uczestnictwie w zespołach oceniających wnioski o finansowanie badań,

wnioski  o  przyznanie  nagród naukowych,  wnioski  w innych konkursach mających

charakter naukowy lub dydaktyczny: brak

III. INFORMACJA  O  WSPÓŁPRACY  Z  OTOCZENIEM  SPOŁECZNYM  

I GOSPODARCZYM

1. Wykaz dorobku technologicznego: brak

2. Informacja o współpracy z sektorem gospodarczym: 

Przed  uzyskaniem  stopnia  doktora  oraz  pomiędzy  uzyskaniem  stopnia  doktora  a

uzyskaniem stopnia doktora habilitowanego:

Szkolenia językowe dla firm: Electrolux, Philip Morris, BP, International Paper,

Cap Gemini.

Pilot  wycieczek  i  tłumacz  w  biurze  podróży  Mazurkas  Travel  (w  ramach

prowadzonej działalności gospodarczej).  

3. Uzyskane  prawa  własności  przemysłowej,  w  tym  uzyskane  patenty,  krajowe  lub

międzynarodowe: brak

4. Informacja o wdrożonych technologiach: brak

5. Informacja  o  wykonanych  ekspertyzach  lub  innych  opracowaniach  wykonanych

na zamówienie instytucji publicznych lub przedsiębiorców: brak

6. Informacja o udziale w zespołach eksperckich lub konkursowych: brak



7. Informacja  o  projektach  artystycznych  realizowanych  ze  środowiskami

pozaartystycznymi: brak

IV. INFORMACJE NAUKOMETRYCZNE

1. Informacja  o  punktacji  Impact  Factor  (w  dziedzinach  i  dyscyplinach,  w  których

parametr ten jest powszechnie używany jako wskaźnik naukometryczny): brak.

2. Informacja  o  liczbie  cytowań  publikacji  wnioskodawcy,  z  oddzielnym

uwzględnieniem autocytowań.

Google Scholar – 26 (autocytowań 8)

Scopus – 1 (autocytowań 0)

3. Informacja o posiadanym indeksie Hirscha:

Google Scholar – h-indeks: 3 

Scopus – h-indeks: 1

4. Informacja o liczbie punktów MNiSW.

Miejsce publikacji Data Ilość punktów Suma

Wydawnictwo
Uniwersytetu

Jagiellońskiego
(monografia)

2021 100 100

Romanica
Cracoviensia

2019 70 115

2014 9

2012 7

2011 7

2010 9

2009 9

2008 2

2007 2

2006 -

Studia
Iberystyczne

2015 10 21

2014 7

2010 2

2008 2



Études Romanes
de Brno

2021 40 50

2016 10

Acta Philologica 2012 3 3

Inne (czasopisma spoza
listy, rozdziały

monografii, materiały
pokonferencyjne)

2021 20 121

2020 5

2018 2x5

2017 5

2016 2x5

2015 5

2014 2x5

2012 4x5

2011 2x5

2010 7

3

2008 7

2007 3

2006 6

             Suma 410

  .….….….…………..……….

                          (podpis wnioskodawcy)
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